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OYHKIIHOHAJIBHOE HASHAYEHHUE CJIEHT'A
(Ha mamepuane pyccKux u amepuKaHCKux cJ1eHZU3Mo8)

e crathu — paccMOTpeTh crieruduiaeckre GyHKIMN CICHTa C MO3UIUIN TEMOHCTPAaTHBHOCTH, KOPIIOpa-
TUBHOCTH ¥ TBOPYECKOIO CaMOBBIPAXKEHUS JIMUHOCTH. B Xozie uccienoBaHus UCIOJIb30BAIMCh METObI CPaBHU-
TENFHOTO W KYJBTYpOJIOTUYECKOTO aHanu3a. B pesymsrare mpoBeIeHHON pabOThl OBUTH BBIAEICHBI CIICTYIOIIIEC
crienu(ruecKie (YHKINK CICHTa: NEeMOHCTPAaTHBHAs, KOPHIOpAaTHBHAS U (PYHKIUS TBOPUYECKOTO CAMOBBIPaXKe-
HUsL. JIM9HOCTHAS MICHTH(UKALNS U COIMATbLHBIC B3aHMOOTHOIICHUS OTIPEIEISIOT IEMOHCTPATUBHYIO (PYyHKIIHIO
CIIeHTa, KOTOpasi 0COOCHHO IPOSIBISICTCSI B MOJNIOACKHOH cpene. CICeHIM3MBI OTIHYAIOTCS SIPKOCTBIO M 00pa3Ho-
CTBIO, UTO BBI3BAHO CTPEMIICHHEM JIMYHOCTH MPHUBJICYb K ceOe BHIMAaHHE, BRIICIUTHCS U3 TONHL. B To e BpeMs
MIPOTUBONOCTABIEHHOCTb CJIEHra YCTAaHOBIEHHOMY IOPSAIKY MOXET JaTh MPOTHUBOMOJIOKHBINA (OTpULATENbHbIH)
A QEKT MpH ero AEMOHCTPATUBHOM HCIIOIH30BaHHU. Uepe3 0003HaYCHHE CBOCH MPHHAIICKHOCTH K OTpere-
JICHHOU «KOPHOpPAINI» ¢ TMPo(ecCHOHATBHON OOIIHOCTHIO M YTBEP)KICHHE TpaBa CUUTATHCS «CBOWMY peali-
3yeTrcsi KopropaTuBHas (QyHKIUS cieHra. He3HaHue CIIeaIbHOTO CIICHTa HE IMO3BOJSET JTMYHOCTH MONTHOIICH-
HO (PYHKIIMOHHUPOBATH B TIpENesiaX OMpPEACICHHON «KOpHIOpaum». MHOTOYNCICHHOCTD CJICHTOBBIX CHHOHHUMOB,
a TaxKe HAJMYHUE B CIICHTE IEIIBIX MPEUTOKEHIH 1 PPa3eoIOTH3MOB CBUIETEIHCTBYIOT O TBOPUSCKOM ITOTEHIIAAIE
uX co3nareneii. B paboTe mpuBOIATCS IPHUMEPHI aMePUKAHCKIX U PYCCKHX CIICHTOBBIX SIMHUII, YIIOTPEOISIEMBIX B
Pa3IMYHBIX CEeMaHTHUECKUX IOJIAX, a TAKXKE IPUMEPHI CIIEHI0BOH OMOHMMHUHU. CpaBHEHUE CTUJIEBBIX CHHOHUMOB
MOATBEPIKIIACT, UTO CICHTH3MBI OTIIMYAIOTCS OT MX HEWTPaJbHBIX M KHIDKHBIX DKBUBAJICHTOB CBOCH MeTadopui-
HOCTBIO M OMOIIMOHATBEHO-OICHOUHBIM HadanmoM. [1o pe3yiasraraM HcciienoBaHusi MOYKHO CHEIaTh BEIBOX 00 0OTI-
HOCTHU CJIEHra C «HApOIHBIM TBOPYECTBOM», B KOTOPOM IPOSBIIAIOTCS MEHSIOIIMECS LIEHHOCTHBIE OPUEHTALMH
COBPEMEHHOTI'0 O0ILECTBa, a TAKXKE O €ro JUIAUPYIOIIEM MIOJIOKEHNUH B IJIacTe HEJITEPaTypHOM Jiekcuku. Benen-
CTBHE TIOCTOSTHHOM HBOJIOIIUH CIICHT MIPEACTABISICT COOOH SBICHHE JOCTATOYHO U3MEHUYHUBOE, UTO MTO3BOIISIET HO-
BBIM CJICHTOBBIM CJIOBaM U BBIPQKEHHUSAM OBICTPO BIHMBATHCS B HETO.
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Kak wu3BecTHO, 111000#1 JIUTEpaTypHBIM SA3BIK
BBITIOJIHSET OTpeNeeHHbIe (PYHKIUU, HApUMep
CIIy’)KMT CpPEICTBOM KOMMYHHMKALMM, IEpeaadn
U MONy4eHUs: MHPOPMAIMHK; SBISSACH YacThiO 00-
[ICHALMOHAILHOTO $I3bIKa, CJICHI, €CTECTBEHHO,
BBITIOJTHSET T€ e 0OIEeN3BECTHBIE (QYHKIIUU, YTO
U 361K B 1IesioM [ 1, 2]. TIpoGnemarnke (yHKIIHO-
HaJIbHOTO HAa3HAYEHMsI CJIEHra MOCBSIIEHbI pado-
Thl MHOTHX JIMHIBUCTOB, CHEIHATU3UPYIOIIUXCS
B JTaHHOW Hay4HOW oOmactu [3-5], B T. 4. U Mo-
JOMBIX HCCIea0BaTeNe, MPOSBISIOMINX OCOOBIN
UHTEpEeC B H3YYEHUU MpPOOJIEeM COBPEMEHHOIO
cienra [6—8]. HecmoTpsi Ha HEKOTOpbIE TPYAHO-
CTH B ONPENIECTICHUH KPUTEPUEB OTAEICHHMS CIIEHra
OT ’KaproHa, KOJJIOKBUAJIU3MOB U JHAJIEKTU3MOB,
CJICHT, HECOMHEHHO, SIBJISIETCS aKTUBHOM COCTaB-
JISIONIEH Pa3rOBOPHOTO sI3bIKA. SIPKO BRIpaKEHHAS
SMOIMOHAIBHO-0LIEHOYHAsl OKpacka, 00pa3HOCTh
U SI3BIKOBAsi UTPa CJIEHTa MO3BOJISIOT PeaIn30Bbl-
BaTh psij crienupudeckux pynxmuii [9, 10].

Kak ormeuaer 9.M. beperosckasi, cjieHr B TOM
WIM MHOW CTENEHM XapaKTepU3yeTcs Ienpenua-
TUBHOCTBIO U JJOMUHUPOBAHUEM pEIpPE3EHTATUB-
Hoi (yHkiuu [11]. MbI BbIAENsieM CleAyIOLIUE
(GYHKIIUHM CIIEHTa: O0eMOHCMPpAMuHas, KOpHno-
pamusHas, QyHKYUs meopueckoco Ccamoswlpa-
orcenus. TIpuHIMNMATBEHOE OTJIMYHME YKa3aHHBIX
byHKIMI cleHra OT TPaTuIMOHHO-OTpeaesie-
MBIX (KOMMYHHMKAaTUBHOH, KOTHMUTHBHOH, HOMHU-
HaTUBHOM, 3KCIPECCHUBHO-MUPOBO3PEHUYECKONH U
UACHTU(DUKALMOHHON) 00YyCIOBIMBACT HAyYHYIO
HOBH3HY JJAHHOTO MCCIICIOBAHMS.

Hemoncmpamuenas @yukyus CIEHTa 0CO-
OEHHO SIPKO MPOSBIAETCS B MOJOAECKHON Cpelie.
OueBUIHO, YTO UMEHHO B FOHOIIIECKOM BO3pacTe
UCIIOJIb30BAHME CIIEHTOBBIX BBIPAKEHUH MOJIO-
JBIMH JIIOIBMH OOBSACHSIETCS MX MOTPEOHOCTHIO
B CaMOBBIPQKEHUU M MOHUMAHUU CO CTOPOHBI
CBOMX CBEpCTHUKOB. CTpeMIIeHHE YelIOBEKa BhI-
JIEJINTHCSL U3 TOJNIBI, TPUBJIEYs K cebe BHHUMA-
HUE O0OYyCIIOBIMBAET aKTHBHOE YNOTpeOiaeHue
cieHra B peud. bynyuum spkumu, oOpa3HbIMH,
(baMUIBAPHBIMH, CICHTH3MBI MTO3BOJSIOT MOJIO-
JIOMY 4YeJIOBEKYy 3amu(poBaTh CBOIO Pedb, CO3-
JaTh 3QPEeKT HOBU3HBI B MOMBITKE CTATh HEMOXO-
KUM Ha JIPYTUX, IPOSBUTh MHAUBUAYAIbHOCTb.
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B uwactHOCTH, Ang peanuzanMM JAHHOM Iieu
COBPEMEHHBIE PYCCKHE TMOAPOCTKH U MOJIO/bIE
JIIOIM AKTHBHO MCTIOJIB3Y 0T CJIEHT U3MbI, 3aUMCTBO-
BaHHBIE U3 AHIJIMMCKOTO SA3bIKA: WLelMUMb — CThI-
TuTh (0T aHmI. shame — cThIA), JIy3ep — HeyAauHUK
(ot amrm. loser — HEymayHWK), YeKamb — CMO-
TPETh, IpoBepsTh (0T aHrI. check — mpoBepsTH).

Be3ycnoBHO, HE TOBKO COLMATBHBIE B3aUMOOT-
HOUICHUSI SBJISIIOTCS Cepoii HCIOIB30BAaHMS CIICHTa
B peun [12, c. 175]. JImuroCTHAsT MIEHTUPHUKAIHS
YeJI0BEeKa, YNOTPEOJISAIOIIEro CIIEHT, NPEICTaBIseT
c000i1 BaXKHYIO XapaKTEPUCTUKY UCCIEAYEMOro ¢e-
HOMEHA, ITOCKOJIbKY, UCTIONb3Ysl CIICHTH3MBI, YEJIOBEK
TIO3UITMOHUPYET ce0s B CBOCH CONMAIILHOM TpyTITe
[13, 14]. OgHako IEMOHCTPaTUBHOE HCIOJIB30BA-
HHUE CIICHTM3MOB MOXET JaTh IMPOTUBOIOIOKHBIH
(orpunarensHblii) 3pdexT 1 BbI3BaTh HETATHBHYIO
PEaKInIo COOCCETHUKOB MPU OOIIEHHH C TIpEJCTa-
BUTEJSIMU O0JIee BBICOKOTO 00pa30BaTeIbHOIO MM
coumasibHoro craryca [15]. Ilpu 3ToM mpoucxoaur
HapyIIeHHE CONMATBFHON TUCTAaHIINN MEKIY y4dacT-
HUKaMU KOMMYHMKaTHBHOroO akrta. [Ipumepamu mo-
JOOHBIX CUTYaLU MOTYT MOCIYKHUTh BBICTYTUICHHS
YYaCTHUKOB Ha KOH(PEPEHIHMAX C HAYYHBIMH JIOKJIa-
JTAMH WITH OTBETHI CTYZCHTOB Ha SK3aMEHaX, TIPEIIIO-
JAraloUMX HCHOJNB30BaHUE JIUTEPATYyPHOIO SI3bIKA.
[lockonbKy ciieHr OTIMYaeTcs CBOEH MpPOTHBOIO-
CTaBJIEHHOCTBIO YCTAHOBIIEHHOMY TIOPSI/IKY, €70 UC-
TMIOJIB30BAHUE MOXKET BBIIIAZETh OCKOPOUTEIBHBIM
1 BBI3BIBAIOIUM — OT JIETKOM HEMOYTUTEIBHOCTH J10
OTKpOBeHHOro xamctsa [16]. CnenosarenbHO, ClIEH-
roBbI€ (hpa3bl JOKHBI YIIOTPEOIISTHCSl yMECTHO U HE
BBIXOJIUTH 33 PAMKH 3TUKETA U MPHIHYHSL.

B cpene cnemnmanbHOro cieHra peanusyercs
ero Kopnopamuenas hyHKyus, 4To MPOUCXOAUT B
pe3ynbrate 0003HAYCHHS MPHUHAIIC)KHOCTH TOBO-
PAILLETO K TOW WM MHOW «KOPIOPALAN», C KOTOPOU
€ro CBSI3bIBaeT MpoeccuoHalIbHAsE OOLUTHOCTD, IPU
9TOM HE3HaHHWE CIEIMaIbHOTO CJIEHTa BBHITAJIKH-
BAeT TOBOPSILIETO 3a MPEAebl TaHHOM «KopIopa-
uun». Mpeonmornueckuil Kpyro3op KOHKPETHBIX
COLMAJIbHBIX KOJIJIEKTUBOB BOIUIOIIAETCS Yepe3
«COIMAJBbHBIE SI3BIKM», COOTBETCTBEHHO, KaXKIbIN
WHIUBH] JIOJDKEH CaMOCTOATENIFHO MPOOUPATHCS
Yyepe3 CMBICIOBYIO CPeAy JAHHOTO SI3bIKa C LEJIBIO
JOCTH)KEHHSI CBOETO CMBICIIA M CBOEH AKCIIPECCHH.
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Tak, HampuMmep, y4acTHUK PEUEBOTO aKkTa B Cpesie
«KOMITBIOTEPIIUKOB» MOKET HCIBITHIBATE TPYA-
HOCTM B KOMMYHHKAllUM, HE BJajes 3HAYCHUSIMU
OTIPE/ICTICHHBIX CIIOB: a@mmay — TPUKPEILISEMbIN
(haiin; admun — aIMUHUCTPATOP; UHCIMANIUPOBANTL
— YCTaHaB/IMBATh KaKylO-TM00 POrpaMMy; aimuui-
HUK — CTICIHAIMCT B 0ONacTH WH(OPMAIOHHBIX
TEXHOJIOTUil; cepgpumb — ipocMarpuBath MHTEpHET
B norcke uH(popmarwmu'. [logo0Hast CHTyaI st MOXKET
CIIOKUTBCS. M TIPY OOIIEHUH C aMEPUKAHCKUMH T10-
JIATICHCKIMH, B TIPO(heCCHOHATLHOM cdepe KOTOPBIX
YIOTPEOISAIOTCS. CIIEIYIOIINE CIICHTU3MBL: frequent
flyer — 4YenoBek, KOTOPOTO YacTO apecTOBHIBAIOT;
organ donor — MOTOLMKIMCT Oe3 1uiema; zebra —
CEeprKaHT, KOTOPOTO HENIOMOOHMBAKOT; cue ball — nipe-
CTYTIHHK C OPHUTOM TOJIOBOIA; cage — U30IATOP.

Jlia MHOTHX HCcliefoBaTeNell B 00JacTH CIIeH-
ra OrpOMHYIO TPYIHOCTH BBI3BIBA€T OOBSICHEHHE
MOTHBAIlUM OOpa30BaHUs, a TAKXKe CKPBITOH ce-
MaHTHKH CTeIHAIBHBIX clieHru3MoB [17, c. 113].
[Ipu sTOoM KOpropaTtuBHas QyHKIUS CHEIHMATBHO-
TO CJICHTA MO3BOJISET CIEIUAINCTAM YyBCTBOBATh
ce0sl peACTaBUTENSIMH 3aMKHYTOTO cOoOIIecTBa
U NOHMMATh JPYT Apyra ¢ noayciosa. M3-3a He-
3HaHUSl pealiuii U UHTEPECOB TOM WM UHOU co-
MUANTBHON WM TPO(HECCHOHATLHOW TPYIIBI U
cnerduKu ee paboThl POIeCC OOIICHUS HETPO-
(deccuoHana B KOHKpPETHOW MpodeccrHoHanbHON
SI3BIKOBOM Cpefie MOJKET OBbITh 3aTPyIHEH.

KoprioparuBrast (yHKIUS CIIEHTU3MOB IOA-
TBEP)KIACTCSI U TeM (PaKTOM, YTO OHA M Ta XKe
CJIGHTOBasl €JMHUIA YTIOTPEOISETCsl B pa3IUYHbIX
«KOpHOpalusAX» B pa3HbIX 3HAUCHHUSX (HA30BEM
9TO «CIEHrOBOM OMOHMMHUEW»). Kaxknas «xopropa-
LD 1aeT COOCTBEHHYIO «paciIu(ppOBKY» OIHOTO
U TOTO K€ CIIEHTOBOTO CJIOBA, MCIOJB3Ysl B Kade-
CTBE OCHOBBI pa3IMYHBIE aCCOIMATUBHBIC MPHU3HA-
KU, YTO B pe3yJIbTare MPUBOJUT K BAPUATUBHOCTHU
CYLIECTBYIOLMX 3HauyeHUil cienru3zma. Paccmo-
TPUM BapUaHThl 3HAYEHHUH CIIOB HA IPUMEpE ame-
pukaHckoro cienra [18]:

Juice — 1) anekrpudectBo (0OMIHI CiIeHT); 2) BU-
HO (MOJIOZIEKHBIN CJIEeHT); 3) CTepOU/Ibl, aHAOOIH-
KH (METUITMHCKUH CJIEeHT); 4) TOTUTHYECKOE BITHSI-
HUe (TOJIUTHYECKUH CIIeHT);

dust — 1) yexarb, NMOKMHYTH (OOILIHMIA CJICHT);
2) BBIUTPATH (CIOPTUBHBIH ClIeHT); 3) cAeaTh CUra-
peTy M3 MOPOIIKOBOIO HApPKOTHKA (CJIEHT HapKoMa-
HOB); 4) yOUTb KOTro-1100 (CJICHT TIPECTYITHUKOB);

shot — 1) HeGonbIIask MOPIMS KPENKOTO aJIKO-
rosisg (0Omumi ciieHr); 2) momnbITka (MOJOAEKHBIH
clieHT); 3) UHBEKIMS HAPKOTHUKA (CIEHT HapKOMa-
HOB); 4) 3ammycK pakeThbl (BOCHHBIN CJICHT).

[Ipumeps! c€HroBOM OMOHUMHUU MOXHO TaK-
K€ HaliTU U B pycCKOM ciieHre [19]:

Konomuca — 1) nmpuzHaBathes (00U CIICHT);
2) Ha30MJIMBO MPUCTaBaTh (MOJOJCKHBIA CIICHT);
3) BBOIUTH HAPKOTHK BHYTPUBEHHO (CJICHT HAPKO-
MaHOB);

o6amon — 1) oren (MOJIOACKHBIN CIIEHT); 2) 1Ty-
OuHKa (CleHr mojuleicknx); 3) kiaBuia (KOM-
MBIOTEPHBIN CIIEHT);

pyunuk — 1) pydHoir Topmo3 (0oOmmii cieHr);
2) Tymiblid, HECOOOPa3UTENbHBIM YeJOBeK (MOJIO-
JIEXKHBIN CJIeHT); 3) caMO/IeIbHBIN CBETOBOM CHIIOBOM
pacnpenenuTesnb C KIaBUIIaMH (CIIEHT My3bIKaHTOB).

N3yuennro TBOpPUECKOrO acmeKkTa S3bIKa II0-
CBSIILIEHBI paOdOThI MHOTHX HccienoBareneid. TBop-
YEeCKHI MOTeHLMaJl U3HAYAJIbHO 3aJI0KEH B SI3bIKE,
COOTBETCTBEHHO, KaXIbIi aKT TOBOPEHHS Tpe-
cTaBisieT coboit TBopueckuii mporecc [20, c. 156].
Peun Taxke paccmarpuBaeTcs B KauecTBE KaHaja,
Yyepe3 KOTOPBIN YernoBeuecKas MpaKTUKa MPOHUKA-
€T B s3bIK, PUKCUPYETCS B HEM U TIOJIHOCTBIO TIO-
CTymaeT B pacmopsbkeHue cyowekra [21, c. 158].
SBnssch  (PEHOMEHOM NPEUMYLIECTBEHHO YCT-
HOW peuu, CIIEHT BBICTYNAeT B KAauyeCTBE OJHOTO
13 Haubolsiee TMOKa3aTeIbHBIX IJIACTOB HEIHUTEepa-
TYpPHOH JIeKCUKH. B pesynbrare, ¢yynkyus cienea
KaK cnocoba meopuecko2o camo8ulpadcenus To-
3BOJISICT B3IVISIHYTh Ha CIICHT B MHOM paKypce, Mpe/-
CTaBMB €0 B KQYE€CTBE 3JIEMEHTA CJIOBOTBOPYECTBA

'CnoBapb nporpammucTta. ClieHT, KOTOPbIIA JOJDKEeH 3HaTh Kaxaplid konep. URL: https:/ravesli.com/slovar-program-
mista-sleng-kotoryj-dolzhen-znat-kazhdyj-koder/ (mara obpamenms: 06.06.2021).

TTomuuenckuit URL:

07.06.2021).

JKaproH.

https:/lingvistov.ru/blog/spoken-english/police-slang/

(mara oOparieHwus:
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[22, c. 54]. ¥V yenoBeka, HE YYBCTBYIOIIETO BIIUS-
HUE JIUTEPATypHOU HOPMBI U HE CIAEPKUBAEMOTO
paMKaMy TpaBuI, MOSABISIETCS BOBMOXHOCTh CO3-
JIaBaTh «COOCTBEHHBIN S3BIK», a TAKIKE N300peTaTh
HOBBIC CJIOBa JUUIsi O0O3HAYCHUS peajuil CBOCH
*u3HU [23]. B otuune ot opuUIMAIBHOTO JTUTE-
paTypHOro s13bIKa CJIEHT JI0CTaTOYHO BBIPA3UTEIICH
U OpUTHMHAJIEH, YTO XapaKTEepHU3yeT €ro crpemiie-
HUE «HUYETr0 HE MPUHUMATD BCephesy» [24, c. 194].
B aToM 5terko yoemuThes, €M COTTOCTaBUTh CIICH-
TH3MBI C X HEUTPaJIbHBIMHU U KHHKHBIMH YKBHBa-
JICHTAMU:

® aMepuKaHCKue: to give smb props (cieHro-
BOE) — f0 show respect (HeWTpanbHOE) — to exalt
(xamxHOR); to diss —to yell at—to scold; to bounce —
to leave — to departure;

® pycckue: famn (CICHTOBOE) — COPeBHOBA-
Hue (HEUTpanbHOE) — noedunox (KHWKHOE); Omi-
pybumuca — 3acHymv — no2py3umvCs 8 CoH; Xell-
mMUume — YHUCamv — 6MAanmvléams 6 2psisb.

[Tpu cpaBHEHWM NAHHBIX CTHJIEBBIX CHHOHH-
MOB CTaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, YTO CIICHTOBBIE JK-
BHBAJICHTHI OTJIUYAIOTCS HOBU3HOW M OpUTHMHAIIb-
HOCTHIO. B HUX Takke MpakTH4eCKH OTCYTCTBYIOT
TOP’KECTBEHHOCTH M BBICOKOIIAPHOCTH, a MeTado-
PUYHOCTE M AMOIMOHAIBHO-OLEHOYHOE Havalo
JIENAI0T UX MPUBJIEKATEbHBIMU IS TOBOPSIIHX.

OpnHako Kak B aMEpPUKAaHCKOM, TaKk ¥ B pycC-
CKOM CJICHI¢ CYIIECTBYIOT CIIOBOCOYETaHUS, HE
UMEIOIINE COOTBETCTBUM B JPYTUX IUIACTax JIEK-
cuku. CrenoBatenbHo, TpeOyeTcs MCIOIb30BaTh
OTIHMCATENbHBIE BBIPAKEHUS I OOBSCHEHHS Ta-
KHX CIICHTOBBIX JIEKCHYeCKUX equHull. [TpuBenem
npUMEpbl U3 aMEpPUKAHCKOro ciieHra: chairdobe
— CTYJ, KOTOPBIH UCTIONB3YETCS B KAYECTBE BEIIal-
ku, mkada; bedgasm — ymoBOJIBCTBHE, KOTOPOE
UCTIBITHIBACT YEJIOBEK, HAKOHeI JOOpaBLIMCH 0
KpOBAaTH B KOHIIE pabouero aHs. B pycckoM crnenre
TaK)Xe €CTh MO00HbBIE IPUMEDEIL: JIAUKANb — CTa-
BUTbH OLIEHKY «HPABHUTCSD MO MyOIMKALUSMH UITH
dortorpadusiMu B CETH; Kpaui — 4YeIOBEK, KOTO-
pBIii BaM HPaBUTCSI, K KOTOPOMY BBl UCIIBITHIBACTE
cumnaruto. Crienuduka TaHHBIX CICHTU3MOB 3a-
KJIFOYaeTCsl B TOM, YTO OHHU OTIPEIEIISIOT TOHATHSA,
KOTOpbIE B JIUTEPATYpPHOM SI3bIKE IE€pEeNaroTCs
JIMILB C TIOMOIIBIO CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUH.
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Hanuuue B cnenre, HoMUMO OT/AEIBHBIX CIIOB,
LeNbIX TMpEeaIokKeHUu u (Hpa3eoqoru3MoB MOA-
TBEP)KIACT TOT (DAaKT, UTO CIEHI SBISETCS CIIO-
coOOM TMpOSBICHHUSI TBOPUECKHX CHOCOOHOCTEH
yenoBeka. Kak B aMepuKaHCKOM, TaK U B PyCCKOM
CIIEHTEe €CTh PsJ NpemsIoKeHu u (paseonorus-
MOB, KOTOPbIE BOCIIPOU3BOSATCS KaK YK€ TOTOBBIC
€IMHUIIBI S3bIKA!

e amepukanckuii cnenr: What’s cooking?
(Kak nena?); What’s eating on? (Uto myuaet?);
That’s the ticket (To, uro Hamo);

® DYCCKUI CIIEHT: Oblmb 6 meme (0bims 6 Kyp-
cax) — ObITH B Kypce Jiena; fe3 dazapa — 6e3 nuii-
HUX CJIOB, 00CYX/IEHUs; eneprulit meamp (BbIpa-
KEHUE HEJOBOJIbCTBA, PA3IPAKECHNU).

[IpoBeneHubIit B HacTOAIICH paboTe aHaIM3
HEKOTOPBIX CJIEHTM3MOB II03BOJISIET CENaTh BbI-
BOJ O TOM, YTO CJICHI UMEET OOIINe YEePThI C «Ha-
POAHBIM TBOPYECTBOMY», & €0 JICKCHUECKUE €U~
HUIBI POMHAT JaHHBIA ()eHOMEH C (DOIBKIOPOM.
OnHOM W3 XapaKTepUCTHK CJICHTa SBISETCS €ro
W3MEHYMBOCTD: BCJIEICTBUE TIOCTOSTHHOMN 3BOJIO-
MU B HETO OY€Hb OBICTPO BIMBAIOTCS HOBBIE CIIO-
Ba M BhIpakeHUs. [[0sBICHNE HOBBIX CICHTH3MOB
HE O3HAuYaeT, YTO BO3HUKIINE PAHEE CIIEHTOBBIC
cioBa mepecraroT (yHkimonuposats. Co Bpe-
MEHEM CHW)XAeTCA YacCTOTHOCTh YHOTpeOIeHUs
HEKOTOPBIX CJICHTOBBIX BBIPXXCHHH B PEYH, IO-
CKOJIbKY TOSIBIISIFOTCSI MX OoJiee BbIpa3UTEIbHBIC
sKkBHUBaJIEHTHI. [10CTOSHHO «M300peTaloTCs» CICH-
TOBbI€ HEOJIOTH3MBI, KOTOPBIE OTPa)KalOT HOBBIC
TEH/ICHIIMM MOJABl M YCTAHOBKH TOTO WJIM WHOTO
KOJUIEKTHBA. B TaHHBIX CIIEHTH3Max MPOSIBIISIOTCS
MEHSIOIIUECS] [IEHHOCTHBIE OPHEHTAllMU COBpe-
MEHHOTI'0 00IIeCTBa.

TBOpueckuil MOTEHIMA] U TaJAHT JIMYHOCTH
TOBOPSAIINX OTPAXKAIOTCS B CIOBApPSX COBPEMEH-
Horo cienra. [lomoOHbIe cioBapu SIBISIOTCS J10-
KYMEHTOM BpPEMEHHU, B KOTOPOM (UKCUpPYETCS
SI3BIKOBOM BKYC AIOXM, a TaKXKe COLMAJIbHBIE U
TEXHOJIOTUYECKHUE MPOLECChI, MOPOXKIaeMble BHE-
SI3BIKOBBIMU 00CTOATENbCTBAMU. TakuM 0Opazom,
paccMOTpeHHbIe BbIlIe (YHKIMH MO3BOJISIOT YT-
BEpXKJaTh, YTO CIIEHI 3aHMMAaET JIUIUPYIOIIee
MECTO CPEIH TPYMIl HEIUTEPaTypHON JIEKCUKU U
SIBIISIETCSl OPTAaHMYECKOM YaCThIO CUCTEMbI HAIHO-
HAJBHOTO S3bIKA B IIEJIOM.



BECTHHUK CA®Y. JInuHrBucTHKa Opaoa H.O., Boraanosa O.10.
2021.T. 21, Ne 6. C. 98-104 @OYHKIMOHAJIBHOE HA3HAYEHUE CIICHTA. ..

Cnucok JiuTeparypsl

1. Kapacux B.U. S13b1k0BOY KpYT: JIMYHOCTb, KOHLIETITHI, TUCKYpc. Bonrorpan: I[lepemena, 2002. 477 c.

2. Ilonosa 3./{., Cmepnun U.A. S13pIk 1 HannoHanbHas KapTuHa Mupa. Boponex: Mcroku, 2003. 58 c.

3. bynaesa H.E, Medsedes M.H. O ponu clieHTa B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM si3bIKe // YHmBepcuteT X XI Beka: Hayd-
HOE M3MEpEHHe: MaTepHaibl Hayd. KOH(. Hayd.-Tie. paOOTHHUKOB, aciipaHToB, MarucTpanTtoB TITIY um. JL.H. Tomnctoro.
Tyna: Tymn. roc. nen. ya-t uM. JI.H. Toxcroro, 2019. C. 385-387.

4. Ipyoun H.B. CrneHr B aMepHKaHCKOM aHIVIMHCKOM si3blke, oOmumii 0030p // CoBpeMeHHbIE NpO-
ONeMbl TYMaHHTAPHBIX W €CTECTBCHHBIX Hayk: Marepuainbl XXXV MexayHap. Hayd.-TpakT. koHD. (27—
28 mrons 2017 r.). M.: Uu-T cTparer. nuccnenosanuii: [lepo, 2017. C. 80-84.

5. Kpynuna O.I 3Ha4ueHue CIeHTa B aHTIINHCKOM s3bIKe // BekTop pa3BuTHs coBpeMeHHON Haykn: XXX MexmyHap.
Hayd.-TIpaKT. KoHO. (25 saBaps 2018 1.). M.: Ommwmm, 2018. C. 29-30.

6. Knusizesa JI.A., Yueuna H.B. OcoOEHHOCTH ClIeHTa B aHINIMICKOM si3bike // IHHOBamoHHast Hayka. 2016. Ne 11-2.
C. 108-110.

7. XKoeno FO.A. BapuarnuBHOCTb Tepeadyn Ha PYyCCKHUil SA3bIK (DyHKIIMOHAJIBHBIX BapUAHTOB aHIJIMICKOTO KOMITBIO-
TEpHOTO ciieHra // SI3bIKoBast TMYHOCTH U IepeBoi: cO. marepuanos II MexBy3. Hayd.-oOpa3zoBar. (hopyma MOJIOABIX
nepeBoqunkoB (MuHCK, 5-6 mek. 2017 1.). Munck: Uzn. nentp BI'Y, 2018. C. 46-49.

8. Pyoenko M.B., Kucenv B.C. CoBpeMEHHBIN aHITMACKUH CIIEHT U €ro BIUSHHUE HA PYyCCKHUU S3BIK // SI3BIK U KyJb-
Typa: c0. Hayd. Tp. IV Pecn. nayd. koH. (14 Hos6ps 2018 1.). MaxkeeBka: [lon0ac. Hall. akaj. CTPOUTEIHCTBA U apXH-
TexTypbl, 2018. C. 46—48.

9. /lynaeeckas T.A. CTpyKTypHBIE U CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH DKCIPECCHBHO-KOJUIOKBHAIBHON JIEKCHUKH B CO-
BPEMEHHBIX aHITIMACKOM M PYCCKOM S3bIKax: JIHC. ... KaHM. ¢uon. Hayk. Yepenoser, 2005. 298 c.

10. Baneesa H.T. O neapxansupyroreit ()yHKINH )KaprOHHOTO CIIOBOOOPa30BaHMs B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE //
Arpeccus B s3pike 1 peun / mox pen. M.A. Hlapornosa. M.: PITY, 2004. C. 165-173.

11. Bepezoecras O.M. MonoaexHslii cieHr: GpopmupoBanue u GpyHkimonuposanue // Borp. s3pikozHanus. 1996. No 3.
C.3241.

12. Jay T. Why We Curse: A Neuro-Psycho-Social Theory of Speech. Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2000. 328 p.

13. Cycnaros T./1., Cycrarosa O.H., Jlvicenkosa E.FO. CieHr Kak sIBTIEHHEe COBPEMEHHOT0 ob1ecTsa // Hayd.-mMeron. mmex-
TpoH. )ypH. «Korrerrmy». 2016. T. 12. C. 26-30. URL: http://e-koncept.ru/2016/46206.htm (mara obpamenws: 31.05.2021).

14. Llymunos HU.P. CneHr kaxk JMHTBOKYIbTYPHBIH (peHOMeH // VIHHOBAlMM M MEPCHEKTUBBI COBPEMEHHOH Hay-
ku. Ousionoruyeckre HayKu: marepuaibl KoHQ. (Actpaxanb, 9 sHBaps — 31 nexadps 2018 ). Acrpaxanb: M3n. nom
«AcTtpax. yH-», 2018. C. 93-97.

15. Menvnuxosa A.A. 5131k 1 HAIMOHANBHBIN XapakTep: B3anMoCBsA3b CTPYKTYpHI si3bIka U1 MeHTanbHOCTH. CII0.:
Peus, 2003. 320 c.

16. I'amos A.H. CpaBHUTENBHBIN aHATH3 OOMIETO W CIICIHAIBFHOTO CICHra B MAKPOCHCTEME aHTIHIICKOTO POCTO-
peunst // BectH. Poc. yH-Ta npyx0b1 HaponoB. Cep.: Teopus sizpika. Cemuotrka. Cemantuka. 2016. Ne 1. C. 151-163.

17. Opnosa H.O., Boeoanosa O.FO., Kpamapenro O.J1., Mowkuna FO.B. JIeKCUKO-CEMaHTHYCCKUE TIOJIS aMCPUKaH-
cKoro u pycckoro ciienra // Kazan. Hayka. 2021. Ne 5. C. 112-114.

18. Spears R. NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. Chicago: NTC Publishing Group,
2000. 560 p.

19. Huxumuna T.I" Mononexssiit cieHr: TonkoBsrii cnoBaps: 6onee 12 000 cios; cBemme 3000 ¢pazeornorn3Mos.
M.: Actpens: ACT, 2004. 912 c.

20. Ilomebns A.A. Cnoo u mud. M.: IIpasna, 1989. 622 c.

21. 3gecunyes B.A. SI3bik u nuHrBHcTHYecKas Teopusi. M.: Dauropuan YPCC, 2001. 248 c.

22. Opnosa H.O. Crnenr xak crioco0 TBOpueckoro camoBbipaxeHus // IHocTp. si3b1ku B BbicmI. mK. 2011. Ne 1(16).
C. 53-57.

23. Jlanunosa M.3. CriocoObsr 00pa3oBaHMs CICHIOBBIX equHHUIl // BecTH. 00pa3oBar. koHCOpmyMa «CpemaHepyc.
yH-T». Cep.: l'ymanut. Hayku. 2018. Ne 12. C. 87-92.

24. Partridge E. Slang Today and Yesterday: With a Short Historical Sketch and Vocabularies of English, American
and Australian Slang. N. Y.: Barnes and Noble, Inc., 1979. 476 p.

102


http://e-koncept.ru/2016/46206.htm

VESTNIK NArFU. Linguistics Orlova N.O., Bogdanova O.Yu.
2021, vol. 21, no. 6, pp. 98-104 The Functional Purpose of Slang (Based on Russian and American Slangisms)

References

1. Karasik V.I. Yazykovoy krug: lichnost’, kontsepty, diskurs [Language Circle: Personality, Concepts, Discourse].
Volgograd, 2002. 477 p.

2. Popova Z.D., Sternin L.A. Yazyk i natsional 'naya kartina mira [Language and National Worldview]. Voronezh,
2003. 58 p.

3. Bulaeva N.E, Medvedev M.I. O roli slenga v sovremennom angliyskom yazyke [On the Role of Slang in
Contemporary English]. Universitet XXI veka: Nauchnoe izmerenie [University of the 21st Century: Scientific Dimension].
Tula, 2019, pp. 385-387.

4. Grubin I.V. Sleng v amerikanskom angliyskom yazyke, obshchiy obzor [Slang in American English: A General
Overview]. Sovremennye problemy gumanitarnykh i estestvennykh nauk [Current Problems of the Humanities and Natural
Sciences]. Moscow, 2017, pp. 80—84.

5. Krupina O.G. Znachenie slenga v angliyskom yazyke [The Meaning of Slang in the English Language]. Vektor
razvitiya sovremennoy nauki [Vector of Development of Modern Science]. Moscow, 2018, pp. 29-30.

6. Knyazeva D.A., Chigina N.V. Osobennosti slenga v angliyskom yazyke [Features of Slang in the English Language].
Innovatsionnaya nauka, 2016, no. 11-2, pp. 108-110.

7. Zhoglo Yu.A. Variativnost’ peredachi na russkiy yazyk funktsional’nykh variantov angliyskogo komp’yuternogo
slenga [ Variations in Translating Functional Equivalents of English Computer Slang into Russian]. Yazykovaya lichnost’
i perevod [Linguistic Personality and Translation]. Minsk, 2018, pp. 46—49.

8. Rudenko M.V, Kisel’ V.S. Sovremennyy angliyskiy sleng i ego vliyanie na russkiy yazyk [Contemporary English
Slang and Its Influence on the Russian Language]. Yazyk i kul tura [Language and Culture]. Makeevka, 2018, pp. 46—48.

9. Dunaevskaya T.A. Strukturnye i semanticheskie osobennosti ekspressivno-kollokvial 'noy leksiki v sovremennykh
angliyskom i russkom yazykakh [Structural and Semantic Features of Expressive Colloquial Vocabulary in Contemporary
English and Russian: Diss.]. Cherepovets, 2005. 298 p.

10. Valeeva N.T. O dearkhaiziruyushchey funktsii zhargonnogo slovoobrazovaniya v sovremennom russkom yazyke
[On the De-Archaizing Function of Slang Word Formation in Contemporary Russian]. Sharonov [.A. (ed.). Agressiya v
vazyke i rechi [Aggression in Language and Speech]. Moscow, 2004, pp. 165-173.

11. Beregovskaya E.M. Molodezhnyy sleng: formirovanie i funktsionirovanie [Youth Slang: Formation and Functioning].
Voprosy yazykoznaniya, 1996, no. 3, pp. 32—41.

12. Jay T. Why We Curse: A Neuro-Psycho-Social Theory of Speech. Philadelphia, 2000. 328 p.

13. Suslyakov T.D., Suslyakova O.N., Lysenkova E.Yu. Sleng kak yavlenie sovremennogo obshchestva [Slang as a
Phenomenon of Modern Society]. Nauchno-metodicheskiy elektronnyy zhurnal “Kontsept”, 2016, vol. 12, pp. 26-30.
Auvailable at: http://e-koncept.ru/2016/46206.htm (accessed: 31 May 2021).

14. Shuminov LR. Sleng kak lingvokul’turnyy fenomen [Slang as a Linguocultural Phenomenon]. Innovatsii i
perspektivy sovremennoy nauki. Filologicheskie nauki [Innovations of and Prospects for Modern Science. Philology].
Astrakhan, 2018, pp. 93-97.

15. Mel’nikova A.A. Yazyk i natsional 'nyy kharakter: Vzaimosvyaz’ struktury yazyka i mental 'nosti [Language and
National Character: The Relationship Between the Structure of Language and Mentality]. St. Petersburg, 2003. 320 p.

16. Gamov A.N. Sravnitel’nyy analiz obshchego i spetsial’nogo slenga v makrosisteme angliyskogo prostorechiya
[A Comparative Analysis of General Slang in the Macrosystem of Sub-Standard English]. Vestnik Rossiyskogo universiteta
druzhby narodov. Ser.: Teoriya yazyka. Semiotika. Semantika, 2016, no. 1, pp. 151-163.

17. Orlova N.O., Bogdanova O.Yu., Kramarenko O.L., Moshkina Yu.V. Leksiko-semanticheskie polya amerikanskogo i
russkogo slenga [Lexico-Semantic Fields of American and Russian Slang]. Kazanskaya nauka,2021,no. 5, pp. 112—-114.

18. Spears R. NTC's Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. Chicago, 2000. 560 p.

19. Nikitina T.G. Molodezhnyy sleng: Tolkovyy slovar’: bolee 12 000 slov; svyshe 3000 frazeologizmov [Youth
Slang: Explanatory Dictionary: Over 12,000 Words; Over 3000 Phraseological Units]. Moscow, 2004. 912 p.

20. Potebnja A.A. Slovo i mif [Word and Myth]. Moscow, 1989. 622 p.

21. Zvegintsev V.A. Yazyk i lingvisticheskaya teoriya [Language and Linguistic Theory]. Moscow, 2001. 248 p.

22. Orlova N.O. Sleng kak sposob tvorcheskogo samovyrazheniya [Slang as a Means of Creative Self-Expression].
Inostrannye yazyki v vysshey shkole, 2011, no. 1, pp. 53-57.

103


http://e-koncept.ru/2016/46206.htm

BECTHHUK CA®Y. JIuHrBHCTHKA OpaoBa H.O., Boraanosa O.10.
2021.T. 21, Ne 6. C. 98-104 DYHKIMOHAJIBHOE HA3HAYEHUE CIICHTA. ..

23. Danilova M.E. Sposoby obrazovaniya slengovykh edinits [Means of Slang Unit Formation]. Vestnik
obrazovatel 'nogo konsortsiuma “Srednerusskiy universitet”. Ser.: Gumanitarnye nauki, 2018, no. 12, pp. 87-92.

24. Partridge E. Slang Today and Yesterday: With a Short Historical Sketch and Vocabularies of English, American
and Australian Slang. New York, 1979. 476 p.

DOI: 10.37482/2687-1505-V146

Natal’ya O. Orlova

Yaroslavl Higher Military Institute of the Air Defense;

prosp. Moskovskiy 28, Yaroslavl, 50057, Russian Federation;

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1081-5102 e-mail: tashaorlova25@yandex.ru

Oksana Yu. Bogdanova

Yaroslavl Higher Military Institute of the Air Defense;

prosp. Moskovskiy 28, Yaroslavl, 50057, Russian Federation;

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6895-4087 e-mail: dictema@mail.ru

THE FUNCTIONAL PURPOSE OF SLANG
(Based on Russian and American Slangisms)

The purpose of this article was to identify the specific functions of slang from the standpoint of
demonstrativeness, corporatism, and individual creative self-expression. The methods of comparative
and cultural analysis were used. As a result, the following specific functions of slang were singled out:
demonstrative, corporate, and the function of creative self-expression. Personal identification and social
relationships determine the demonstrative function of slang, which is more pronounced in the speech of
young people. Slangisms are distinguished by their vividness and imagery, which is caused by the desire of
the individual to attract people’s attention and stand out from the crowd. At the same time, the opposition of
slang to the established order can have a negative effect, when used ostentatiously. The corporate function
of slang is fulfilled by indicating one’s belonging to a certain professional community and asserting one’s
right to be considered as “one of us”. Ignorance of special slang hinders a person from fully functioning within
a certain “corporation”. The abundance of slang synonyms, as well as the presence of whole sentences
and phraseological units in slang, testifies to the creative potential of their inventors. This article provides
examples of American and Russian slang units used in various semantic fields, as well as examples of
slang homonymy. Comparison of stylistic synonyms confirms the fact that slangisms differ from their neutral
and bookish equivalents due to their metaphorical as well as emotional and evaluative nature. The results
of the study allow us to conclude that slang has much in common with folk art, in which the changing value
orientations of modern society are manifested. We also found that slang holds a dominant position in the
framework of non-standard lexicon. Due to the continuous evolution, slang is a rather volatile phenomenon
that allows new words and expressions to quickly enter the vocabulary.

Keywords: functions of slang, personal identification, social language, demonstrativeness, corporatism,
creative self-expression.
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